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PREFACE. 


8 this Letter was written in 
Anſwer to a Queſtion propo- 
ſed by a private Perſon, I wrote it 
purely for his Satisfaction, without 
any Thought of printing it. But 
ſhewing a Copy of it ſome Years af- 
ter to a Neighbouring Clergyman, 
he adviſed me to ſend it to the Preſs. 
Wherefore, I reviſed and corrected it, 
and then tranſmitted it to the Book- 
ſeller, above Two Years ago: He, 
being diffident whether any Thing 
written on this Subject would ſell, de- 
layed: to print and publiſh it until 
now. If the World ſhall accept of 
this, I may hereafter give ſoine Ac- 
count of the Samaritan Pentateuch, 
the Chaldee Paraphrafes, the Syriac, 
and all the other ancient Verſions 

ubliſhed in Biſhop Waltons Polyglot 
h Bie; and ſhew their Uſefulneſs to- 
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wards attaining 


Faith and Manners. The Things 


PREFACE. 

the true Readings of 
the Scriptures -in - doubtful Places. 
Where I may likewiſe obſerve, that 
the Ag of ſo many various 


_ Franflations, in all Matters of Mo- 


ment, (as ſome of theſe Tranſlations 
were made by Jews, as well as others 
by Chriſtians of different Countries, 
and different Opinions in Matters of 
Religion) is a Teſtimony that we 
ought to receive the Scriptures: we 
now have, as a perfect Rule. of our 


wherein theſe various Tranſlations 
differ, not affecting either the one or 
athell: Since Perſons of ſuch diffe- 


rent Countries and different Opini- 
ons, could not join together ta ĩm- 
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N your Letter, which you ſent 
me near two Months ago, you 
deſire to know, Since the Greet 
” © Septuagint, and our Engli 

wh Bak = Tranſlations — 
de the original Hebrew, how it comes to 
ce paſs that theſe two Tranſlations have ſuch 
e Variations from each other? I do not 
© mean in ſome Words, but in whole Pe- 
te riods and Sentences, many being in our 
* Engliſh Tranſlation, which are not to be 
*« found in the Septuagint, and ſome again 
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in the Septuagint, which are not in the 
* Engliſh Bible.“ X 
I be Anſwer is eaſily given. There were 
different Copies of the Hebrew Bible: The 
Septuagint was tranſlated from one Copy, 
and the Engliſh Bible from another; and as 
theſe Copies differed, ſo have the Tranſlati- 
ons. If you aſk how ſuch Differences came 
to be in the fame Book by means of ſeveral 
Copies ? I anſwer, the fame will happen in 
all Books which have been frequently tran- 
ſcribed by ſeveral Hands. And no Book 
whatſoever, I am-perſuaded, has had fo ma- 
ny Tranſcripts as the Bible. As the Tews 
had Synagogues in every City of Judea, and 
in ſome large Cities divers Synagogues, ſo 
had they alſo in all Countries where they 
were diſperſed after the Babyloniſh Captivity. 
For they did not all return to Judea at the 
Reſtoration of Jeruſalem and the rebuilding 
of the Temple; but many, I believe I may 
fay a greater Number of them, continued in 
thoſe Parts of the Chaldean, Perfian, and 
Grecian Empires where they had been diſ- 
perſed and obtained Settlements ; where they 
alſo increaſed and multiplied. Every Syna- 
gogue had at leaſt one Copy of the Bible, be- 
fide the many Copies written for the Uſe of 
private Perſons. Every one of theſe Copies 
was written ſingly by itſelf (the Art of Print- 
ing, by which ten Thouſand Copies coming 
1 1 out 
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out of the fame Preſs, ſhall not differ 6 
much as in a Letter or Point, being not then 
in uſe, the Invention thereof being ſcarce 
three Hundred Years old,) and therefore 
could hardly fail to differ even from the Co- 
py whence it was tranſcribed, unleſs more 
than once reviſed, compared and corrected 
which we may reaſonably believe was not al- 
ways done. Theſe Copies could therefore 
hardly eſcape making many Miſtakes, and 
often to omit a Word, or to write one Word 
for another: Which laſt might eaſily happen 
in Hebrew Books when the Letters 2 and 5; 
J and , N and , t andy}, are fo near alike 
that one may eaſily be miſtaken for the other ; 
and the miſtaking ſuch a Letter changes the 
Word, and gives it another Signification. 
Copiers alſo in writing a whole Book, might 
alſo cafily miſtake ſometimes, ſo far as to 
leave out whole Sentences, eſpecially when 
they wrote in haſte, as no doubt many of 
them did, who made it their Buſineſs to co- 
py Books for their Livelihood. Where there. 
fore the Septuagint wants a Sentence or Pe- 
riod which is in our Engliſh Bible, we may 
ſuppoſe it was wanting in the Copy from 
whence the Interpreters made their Tranſla- 
tion : And where it has a Sentence or Period 
which is not in our Engliſb Bible, we may 
ſuppoſe it was in the Copy from whence that 
Tranſlation was made, but omitted in the 
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Copy out of which our preſent Hebrew Bi- 
bles were taken, from which our Exgh/h 
was tranſlated, This, I think is a natural 
and rational Account how theſe Diverſities 
aroſe : That is from different Copies of the 
Original. Which Differences could hardly be 
avoided, and might eaſily happen through 
the Careleſineſs and Overſights of Tranſcri- 
bers, who could ſcarce fail of being guilty of 
ſuch Miſtakes in ſo long a Work; unleſs the 
Tranſcribers had been inſpired and preſerved 
from Error by the Spirit of God, as the Pen- 
men of the Holy Scriptures were. 

Some indeed will tell you that the Seventy 
in their Tranſlation took great Liberties, and 
departed from the original Text with De- 
ſign, adding ſome Things, and leaving out 
others wilfully, to ſerve ſome private View of 
their own. And others will tell you, this has 
been done by the Jews in the Hebrew Co- 
| pies which they have preſerved. But I ſee 
| no Occaſion to charge either of them with 
/ ſuch wilful Variations from the true original 

Text, wherever thoſe Variations may be ac- 
| counted for in the Manner I have ſhew'd they 
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may be. I confeſs, however, that there are 
ſiome Variations which cannot be accounted 

for in that Manner, the Difference being ſuch _ 
as could hardly proceed from Miſtake or Over- | .. 
| Gght: As particularly in the Genealogies of 
1 the Patriarchs, both before and * 41 
17710 00d, 
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Flood, to the Time of Abraham, as 
are related in the fifth and tihth mo 
Geneſis ; when, almoſt every Patriarch is ſaid 
to have lived 100 Years longer before he begat 
his Son according to the Septuagint, than he 
is ſaid to have lived according to the Hebrew, 
as the Hebrew Copies are now. Thus Adam 
is faid to have lived two hundred and thirty 
Years when he begat Selb, according to the 
Septuagint, and but one hundred and thirty 
according to the Hebrew ; and Seth according 
to the Septuagint to have lived two hundred 
and five Years when he begat Enos, and but 
one hundred and five according to the preſent 
Hebrew. And ſo it is in moſt of the reſt of 
theſe Genealogies. Such a long, regular Dif- 
ference as this could not proceed from the 
Overſight or Careleſſneſs of  Tranſcribers. 
But we cannot fay that the Septuagint has here 
wilfully varied from the Original. Theſe, or the 
like Variations appear to have been in the He- 
brew Copies before the Time the Septuagint 
was tranſlated, and at this Diſtance of Time 
we know not how to account for it. This 
is certain, that in the Chronology of theſe 
Genealogies, there was a Variation in the He- 
brew Copies in the Time of Jeſephus, and be- 
fore the Deſtruction of Feruſalem by Titus 
 Peſpafian, And as he was a Prieſt attending, 
in his Courſe, on the Temple-Service, no 
queſtion but he had an Hebrew Copy _ 

ible, 


(6) 
Bible ; and yet in theſe Genealogies he differs 
in his Chronology from the preſent Hebrew 
Text, as he does alſo from the Septuagint. 
The Samaritan likewiſe (which is but ano- 
ther Copy of the original Hebrew, only writ- 


ten in the more ancient Hebrew Letter, 
which the Jews uſed before the Captivity of 
Babylon, and which after that Captivity they 
changed for the Chaldee Letters) differs in 
this Chronology from the other three. From 
whence it 1s reaſonable to believe, that the 
Seventy were not the Authors of this Diffe- 
rence, but followed that Hebrew Copy from 
which they tranſlated. 

Another Thing which may alſo ſeem to 
have been done with deſign, is the Tranſpo- 
fition of Chapters and Parts of Chapters, 
particularly towards the latter End of the 
Book of Exodus; where after you come to 
the ſeventh Verſe of the thirty- ſixth Chapter, 
in the Septuagint you will find immediately 
following what follows not in the Hebrew, 
conſequently in our Enxgliſʒ Bible, till you 
come to the thirty-ninth Chapter, and fo 
through the 36th, 37th, 38th, and 39th 
Chapters, you will find that to ſtand in one 
Place of the Septuagint, which ſtands in ano- 
ther Place in the preſent Hebrew and Engliſh 
Bibles. The Occaſion of this, and other 
like Tranſpoſitions, Dr Grabe, in his Diſſer- 
tation De Variis Vitiis Septuaginta Interpretum, 
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imputes to the Careleſſneſs of thoſe, who 
joined the ſeveral Rolls or Leaves after they 
were written, and by Miſtake placed one 
Roll or Leaf where another ſhould have 
been: Such Miſtakes we find ſome Book- 
binders make now. HET 
Another Occaſion of various Readings, 
even as to whole Periods or Sentences is ſup- 
poſed to have ariſen from marginal Notes, 
which ſome Perſons made in their Bibles, 
and ignorant Copiers and Subſcribers put into 
the Text, when they tranſcribed from thoſe 
Books, And this very probably might 
be done. in ſome Hebrew Books before the 
Septuagint was tranſlated. Some various 
Readings alſo as to Words have proceeded 
from the Maſorites, when by the Invention 
of Vowel Points and Pauſes, they affixed" a 
particular Reading to the Hebrew Text, 
different from the Reading of the Septuagint; 
of which I ſhall have occaſion to ſay more 
hereafter. - Of this - Biſhop Pearſon has gi- 
ven ſeveral Inſtances in his excellent Preface. 

We find like various Readings (though not 
ſo many as to whole Sentences or Periods,) in 
the Greek Copies: of the New-Teſtament, 
which Dr Mills collected from all the Ma- 
nuſcripts he could procure the Sight of, and 
which he publiſhed in his excellent Edition 
at Oxford, 170% To give an Inſtance of 
one or two conſiderable ones. The Doxo- 
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logy at the Coneluſion of the Lord's Prayer, 
Matth. vi. 13. is omitted in feveral Manu- 
ſcripts. Alſo the ſeventh Verſe of the fifth 
Chapter of the firſt Epiſtle of St Jobn is o- 
mitted in almoft all the Manuſcript Copies 
in theſe Weſtern Parts of the World; fo that 
Dr Milli could neither procure ot hear of 
any one now extant, which had that Verſe in 
u: but Stephens above 150 Years ago found 
it in fome Manuſcripts ; tho” where they are 
now, if yet in being, we know not. And 
as there ate fuch Omiffrons, fo there are Ad- 
ditions alſo in ſome Copies of whole Periods 
of Sentences; as Acts v. 18. at the End of 
the Verſe there is added, 4a 3702481 dis b agb. 
eis 7a h. Now if our Exgliſb Tranſlation 
had been made from any of thefe Manu- 
ſcripts, you would have ſeen a confiderable 
Difference as to whole Periods, between that 
and our common Greek FTeſtaments, And 
I doubt not, but ſotme of theſe various 
Readings ate truer than the Reading we have 
followed. 3 4 

If it ſhould be faid, that the Septungint 
being but a Tranſlation, and that a faulty one 
allo, no great Repard is to be paid to it, 
eſpecially as we ſtill have the Hebrew Origi- 
nal, and we need not concern out ſelves 
with it. I anfiver, that notwithſtanding all 
it's Faults, is is ſtill of great Uſe for the right 
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Old and New Teſtament : Though indeed, 
at the Beginning of the Reformation the 
33 ſome Time was flighted as 
little or no Worth by all Parties. The 
Proteſtants earneſtly contending that the 
Doctrine of the Old Teſtament was to be 
learned from the Hebrew Copies only; and 
the Remaniſts contending as earneſtly for the 
Authority of their Latin Vulgate ; fo that 
for ſome Time the Septuagint lay neglected 
and deſpiſed, But as Heats abated, and 
Learning increaſed, the Septuagint began 
to recover a due Regard, and that upon 
Grounds. For not to enter into the 
Diſputes which have exerciſed the Pens of 
many learned Men ; concerning which there 
is an Account given by the late Dean Pri- 
deaux, in his Connection of the Hiſtory of the 
Old and New Teſtament, beginning at the 
Year 277, before the common ra of the 
Birth of Chriſt; it appears to be agreed on 
all Hands, that this Tranſlation was made 
about that Time, being the eighth Year of 
the Reign of Ptolemy Philadelpbus, for the 
Uſe of the Multitude of Jeus then ſettled 
at Alexandria, who ſpake the Greek Lan- 
guage. At this Time there was in the 
Temple at Ferufalem a true authentic Copy 
of the Hebrew Bible written by Exra, or 
under his Inſpection. And as he was an in- 


ſpired Writer, no donbt that Copy was free 
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from Errors of any ſort. And we have no 
Reaſon to queſtion, but thoſe who made 
this Tranſlation, made uſe of a Copy to 
tranſlate from, which was taken imme- 
diately from that authentic Book : For at 
this Time the Alexandrian Fews, and their 
Brethren in Fudea, had as free Intercourſe 
with each other as could be deſired ; Fudea 
being at that Time ſubject to the King of 
Egypt. 

But that authentic Book which was at 
the Time of this Tranſlation lodged in the 
Temple at Feru/alem, and, as we have Rea- 


ſon to believe, the beſt and moſt exact Co- 


pies taken from it, which were kept in the 
Synagogues of Judea, were deſtroyed by 
Antiochus Epiphanes : Who, as we read, 
1 Maccab. i. 21and 56. With a great Multi- 
tude entered proudly into the Sanctuary, and 
took away the golden Altar, &c. And when 
they had rent in pieces the Book. of the Law 
which they found, they burnt it. As there- 
fore the Heathen were then poſſeſs d of the 
Temple and the Synagogues, they deſtroyed 
all the Books of the Law to be found there- 
in. For Antiocbhus was reſolved, if poſſible, 
utterly to extirpate the Religion of the Jews, 
and to oblige all of that Nation by a ſevere 
Perſecution to embrace the Religion of the 
Gentiles, and forſake the Law of God. But 
when Judas Maccabeus had recovered the 

City 
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City and Temple of Jeruſalem (2 Maccab. 
X. 1, &c.) he cleanſed and purified the Tem- 
ple, and no doubt provided a Book of the 
Law and the Prophets, which he repoſited 
there as it had been hefore. This he might 
have from his Father Mattatbias, or other- 
wiſe procure by tranſcribing a fair and cor- 
rect Copy from ſuch as had eſcaped the 
Hands of the Tyrant and his Emiſſaries; 
and Care was alſo then taken to ſupply the 
Synagogues alſo. But none of theſe could 
be equally authentic with thoſe of Ezra, an 
inſpired Writer. However, all theſe, or the 
moſt of them were deſtroyed by the Ro- 
mans, when the Synagogues throughout Ju- 
dea, and the Temple of Feruſalem were de- 
ſtroyed by Veſpaſian and his Son Titus. In- 
deed, Joſephus tells us in the Hiſtory of his 
own Life, that Titus gave him the Scri- 
ptures which were lodged in -the Temple. 
But tho' he had ſuch a Grant of them from 
Titus, yet how he could get them, or pre- 
ſerve them from the Flames which burnt 
the Temple, according to his own Account 
of that Conflagration, I do not well ſee. 
However, ſuppoſe Joſephus did fave that 
Copy from the Flames, yet as by this means 
it came into private Hands, no Account can 
be given of what became of it afterwards, or 
whether any of the Copies collated with it, 
or corrected by it, were preſerved in the 
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fowl Synagogues, It is certain the He- 
brew Manuſcripts are not free from various 
Readings, neither were ſo when the Tem- 
ple was finally deſtroyed : And from what 
Copy the Hebrew Bibles we now have were 
taken, we cannot tell. 

But the Tranſlation of the Septuagint was 
made when there was a moſt authentic 
Copy of the Old Teſtament prfſerved in 
the Tewsb Temple; and made by Men well 
{killed both in the Hebrew and the Greek 
Languages; and who we may very well be- 
lieve would procure the beſt Copy they 
could get to tranſlate from, ſince they might 
fo calily do it. This was the firſt Tranſla- 


tion that ever was made of the Hebrew 


Scriptures into another Language : And as 
it was the firſt, ſo it was the only one for 
near 400 Years. It was moſt highly valued 
by all thoſe Jews who were diſperſed in the 
ſeveral Countries throughout the Empire in 
which the Greek Language was uſed; neither 
was it ſpoken againſt by the Jews of Judea 
or Jeruſalem ; but was read in ſuch Syna- 
gogues there as belonged to the Fews who 
were not Natives of the Country. And the 
Hellenift Jews, that is the Jews who uſed 
the Greek Language, as Phil the Few, who 
was Contemporary, with our Saviour and 
his Apoſtles informs us, kept an annual 
Feſtival to praiſe God for the Wee 
3 | rre 
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ferred upon them by this Tranſlation, And 
the Primitive Chriſtians for ſome hundred 
Years made uſe of no other Tranſlation of 
the Old Teſtament but this, and ſuch as 
were tranſlated from it; excepting at An- 
tioch, where they made a Tranſlation from 
the Hebrew into Syriac in or ſoon after the 
Apoſtles Days; yet this Tranſlation of the 
Septuagint was uſed in that Church alſo. 
But what ought moſt highly to recommend 
the Septuagint to us Chriſtians, is, that it 
has been obſerved by many, that where the 
Old Teſtament is quoted in the New Teſta- 
ment by the Apoſtles and Evangeliſts, it is 
generally according to the Septuagint, and 
not according to the preſent Hebrew Copies. 
I will give you a very remarkable Inſtance ; 
Look into the fourteenth Pſalm in your 
Bible, where the whole Book of Pſalms, as 
well as the other Parts of the Old Teſta- 
ment was tranſlated from the preſent Hebrew 
Copy, and you will find there but ſeven 
Verſes; look into the fame Pſalm in your 
Common-Prayer Book, and you will find 
eleven Verſes, that is four Verſes more. For 
the Palms in the Common-Prayer are taken 
from the Tranſlation of the Bible made in 
the Reign of King Henry the Eighth, which 
was chiefly made from the Latin Vulgate, 
tho' not without ſome Corrections from the 
Hebrew ; and the Pſalms in the Latin YVul- 

gate 
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gate were tranſlated from the Septuagint, 
in which you will find theſe four Verſes 
which are omitted in the preſent Hebrew. 
Now all theſe four Verſes which are in the 
Septuagint, and not in the -preſent Hebrew 
Copies, are cited together by St Paul in 


Rom. 11. 12 19. And here I cannot but 
obſerve, that the Clergy of the Church of 
England give their unfeigned Aﬀent and 
Conſent to this Tranſlation of the Pſalms 
in the Common-Prayer Book, which they 
do not to thoſe which are in the laſt Tran- 
flation of our Bibles ; alſo as this Tranſlation 
is read in our Churches, the People are beſt 
acquainted with it, and yet when a Clergy- 
man preaches, if he takes a Text out of 
the Pſalms, or cites a Verſe of any Pſalm in 
his Sermon, he takes it from the Pſalms in 
the laſt Tranſlation ; thereby unneceſlarily 
depreciating that Tranſlation which he has 
given his Aſſent to, and which he recom- 
mends to the People when he officiates in 
the Church. | 
The preſent Hebrew Bibles which we 
have in this Weſtern Part of the World, and 
from which our Modern Tranſlations in ge- 
neral, and particularly our Engliſb have been 


| made, are printed with certain Points ſet 


over or under the Letters, which they call 
Vowels and Pauſes, and uſe them as ſuch ; 


pretending that all the Hebrew Letters are 
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Conſonants only. And it has been ſuppoſed 
that theſe Points are as ancient as the Let- 
ters, or at leaſt as the Time of Ezra, or but 
a little while after his Days; of which you 
may ſee a large Account in the late Dean 
Pri deaux, (in his Connection of the Hiſtory of 
the Old and Neu Teſtament, Part I. Book v. 
p. 346. firſt Edit.) where he gives us almoſt 
all the Arguments pro and con relating to 
this Subject - and declares himſelf to be of 
the Opinion, that the Vowel Points were 
uſed, if not in the Time of Ezra, yet very 
ſoon after his Time, and long before the 
Deſtruction of the Second Temple ; not- 
withſtanding they are not mentioned or 
taken Notice of by any Author, either Few 
or Chriſtian, for many hundred Years after 
the Deſtruction of Feruſalem ; and that 
neither Origen, who gave us the Hebrew 
Scriptures both in Hebrew and Greek Cha- 
racters ſet in different Columns, nor St Je- 
rom, who tranſlated the whole Old Teſta- 
ment from the Hebrew, take any Notice of 
theſe Points ; and likewiſe that to this Day 
all the Bibles uſed by the Jeus in their Syna- 
gogues are written without any Points either 
of Pauſe or Lection, with Letters only; and 
that he himſelf or any other Maſter of the 
Hebrew Language would at this Time chuſe 
to read in a Hebrew Book that was unpoint- 
ed, The Reaſon he gives for this Opinion 
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of his, is, that although when a Man is 
thoroughly acquainted with a Language, he 
may read it without Vowels, 4 'till he has 
learned the Language, it is impoffible to 
learn it ſo written. And, as _ Hebrew, 
wherein the Old Teſtament was written, 
was become a dead Language ſome hun- 
dreds of Years before the Deſtruction of 
Jeruſalem, and to be learned from Books 
only, it was impoſſible to be learned with- 
out the Vowel Points; and therefore theſe 
Points muſt have been in Uſe from the 
Time of Ezra, or ſoon after, when the 
Hebrew was become a dead Language. But 
all this fine Reaſoning is overthrown, not 
only by the Silence of all the Ancients, whe- 

ther Jews or Chriftians, who have none of 
them given the leaſt Intimation concerning 
them; but alſo by the poſitive Teſtimony of 
St Ferom, who lived not till near 300 "oy 
after the Deſtruction of Feruſalem, and 
above 600 after the Hebrew became a dead 
Language, and yet was taught this Lan- 
guage by a Few without the Aſſiſtance of 
y Vowel Points. For this Father, in his 
Epiſtle to Euagrius concerning Melchiſedeck, 
ſays, Non refert utrum Salem an Salim nami- 
netur, cum Vocalibus in medio literis perraro 
utantur Hebræi: Et pro voluntate lectorum 
argue varietate Regionum, eadem verba di- 
ec ſenis atque accentibus . | 
An 


(17) 
And leſt you ſhould think, that by his ſay- 
ing perrarò utantur, we may ſuppoſe that 
Vowel Points were then uſed ſometimes, 
tho' but ſeldom ; conſequently, that this is a 
Proof that they were uſed in his Time, and 
long before; I muſt therefore inform you, 
that he cannot here mean Vowel Points, 
but real literal Vowels, ſuch as all Lan- 
guages in theſe Weſtern Parts of the World 
make uſe of; and ſuch the Hebrews always 
had, tho' moſt of their Words be written 
without any of them. Theſe Vowels are 
N, J, „ Y, caat is @ ſhort, o or u, or ou, i and 
a long; to which ſome add N and N, that is 
e ſhort and long. But the Maſorites (who 
were the Inventors of the Points) make 
all theſe to be Conſonants, but generally 
ive them no other Sound than that of the 
Vowel Point they place under them, unleſs 
it may be that of an Aſpiration. Theſe 
Letters, indeed, perraro utantur in medio, 
as St Ferom fays, but that cannot be ſaid of 
Vowel Points, which are now placed in the 
middle of all Words. Beſides, St Ferom lays 
vocalibus literis, but the Points are never 
called literæ, even by thoſe who have moſt 
ſtrenuouſly pleaded for them: And adds, 
that pro voluntate Lectorum & varietate Re- 
gionum eadem verba diverfis ſons & accenti- 


bus proferantur ; which could not be if Points 
| C had 
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had been then in Uſe, to tie the Reader 
down to one particular Way of Pronun- 
ciation; and it would not have been indif- 
ferent, whether you called it Salem or Salim. 


This poſitive Teſtimony of St Jerom, that 


the Hebrews ſeldom placed a Vowel in the 
middle of a Word, and that it was pretty 
indifferent what Vowel you made uſe of in 
the Pronunciation, and that in ſeveral Coun- 
tries the fame Words were differently pro- 
nounced, is a plain Teſtimony, that there 
were no Vowel Points uſed in his Time, and 
that they were invented afterwards ; that is 
after the Year 400. 

Now what Reaſon have we to believe 
that the Maſorites, who firſt affixed theſe 
Points of Pauſe and Lection to the Hebrew 
Bibles (by which they tied down Words to 
a particular Senſe, which as they ſtood be- 
fore without thoſe Points, would more truly 
and agreeably to the Context have born ano- 
ther Senſe) were more juſt to the Chriſtians 
than their Forefathers formerly, or than their 
Succeſſors have been fince. Their Fore- 


fathers employed ſome Perſons to tranſlate 
the Bible into Greek; who, in order to de- 


prive us of making aſc of that Prophecy of 
Jaiab, A Virgin ſhall conceive and bear a 
Sor, tranſlated it, @ young Woman ſhall con- 
cei ve, &c. And in like manner, by the 
help of theſe Maſoretick Points, their 22 

ceſſors 
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ceſſors have endeavoured to deprive us of 
that Prophecy of Jacob, The Sceptre ſhall 
not depart from Fuda, &c. Concerning 
which, Maſclef (in his Vindication of his 
new Hebrew Grammar, where he teaches 
how that Language may be learned without 
Points, pag. Ixvi. Edit. Paris, 173 1.) gives 
us a notable Inſtance in the following Words: 
Anno 17 12 circa Auguſtt initium aliquot dies 
Ambiani commorati ſunt Fudæi duo Metenſes, 
ſeniori & doctiori nomen erat Daniel Zei, al. 
teri Elias Prag. Collocuti ſimul pluries de Re- 
ligione, veni mus tandem ad celebre vaticinium, 
Gen. xlix. non auferetur ſceptrum de Juda. 
Aſſerebam inde manifeſtd ſequi, jam preteriiſſe 
tempus adventus Meſſiæ prefignatum ; nibil 
tenes, inquit Daniel Zei: Male enim pauſas 
ſeu diſtinguis hunc verſum. Et unde hoc, in- 
quam ? Nonne ita legendum ejt ? Non aufe- 
retur ſceptrum de Judi, Virgula, & Dux de 
femore ejus, donec veniet qui mittendus eſt, 
punctum. Nunquid non finitur ſententia in 
voce v0 & y inciſi novi initium eft ? 
Id certe & loci contextus & veterum conſenſus 
expoſcit. Quin & id ipſam probat accentus 
Athnach jub voce P7371 etiam in veſtris 
Bibliis collocatus hoc modo W911. Erant 
pre manibus Biblia Rabini Manaſſeh Ben 
Iſrael. Tum ſubridens Daniel, nondum my. 
fteriis noſtris plene initiatus es, inguit. Vide 
accentum ſequentem ſub voce y; munus illius 
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2 ut vox cui ſubjacet præcedenti con- 
anquam per ſe non 1ndubie 
praftaret, prcſtaret tonus Muficus hujus vocis. 
Cum enim a nobis decantatur verſiculus ille, 
vocem attollimus ad vocabulum Ty, & ali- 
quantulum pauſamus : deinde cum particula 
) bemiſlichium aliud inchoamus. Unde fit 
ut hujus loci ſenſus 25 fit. Non auferetur 
Sceptrum de Judi & Dux de femore ejus 
in æternum, Virgula, quando venerit Meſ- 
fas, &c. Argamentare nunc quantum volue- 
ris, quid inde aut pro te aut contra nos inferes? 
Inſtabam, ut facile erat; ſed fruſtrd novita- 
tem lectionis, veterumque Rabbinorum in iſto 
verſu noftro more legendo regerebam bomini 
vim argumenti ne quidem ſentienti. Thus 
by the Aſſiſtance of their Points the Jews 
have found means to evade the cleareſt Pro- 
cies concerning our Bleſſed Saviour. And 
though, I believe no Chriſtians have tranſ- 
lated this Text according to Daniel Zeiss Ex- 
poſition of it, yet the modern Tranſlators 
of the Old Teſtament have generally fol- 
lowed that Senſe which has been affixed to 
the Words by the Maſoretic Points. 
However, tho' the Fews have endeavour- 
ed to pervert the Readings of the Holy 
Scriptures in diverſe Places by their Points 
of Pauſe and Lection, yet they have been 
careful to preſerve the Letters unaltered ; 
which are indeed the only true and authen- 
tic 


Can) 
tic Text. The Pauſes and the Vowel Points 
being, as has been proved, but of a late 
Date. But notwithſtanding all the Care 
and Caution has been taken with regard to 
the Letters, thoſe who have collated the 
Manuſcripts and printed Books, tell us, that 
that there are many Differences between 
them even as to the Letters; as therealways 
will be in Books copied one from another 
with a Pen. Upon which Account the Sep- 
tuagint may be of great Uſe to aſcertain the 
true Reading where the Hebrew Copies dif- 
fer. For the Septuagrnt having been tranſ- 
lated from the moſt authentic Hebrew Copy 
preſerved in the Temple of Feruſalem; and 
being tranſlated at a Time when the Fews 
had no Intereſt to ſerve, by making any Al- 
terations in the Text, and when the Hebrew 
Language, though not commonly ſpoken, 
was better underſtood than it has been fince 
the final and total Diſperſion of the Ferws, 
the Tranſlators could not but have all Means 
neceſſary to make a moſt exact Verſion, and 
to give us the true Senſe of the Original, or 
be any ways biaſſed to do otherwiſe. There 
are alſo ſeveral Words which are uſed but 
once in the Hebrew Bibles, and as there are 
now no other Hebrew Books of that Anti- 
quity, by which the Meaning of thoſe 
Words can be known, the Tranſlation made 
of them in the Sepruagin muſt * 
e 
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the trueſt, becauſe when that Tranſlation 
was made, there were diverſe Books in that 
Language extant, but fince loſt ; from 
whence the Uſe and Meaning of thoſe 
Words might be learned. For the Books 
written ſince the Deſtruction of Feruſalem 
are in the Rabbinical Hebrew, very different 
from the pure uncorrupt Hebrew of the 
Bible. The Septuagint therefore 1s of very 
* Uſe both for underſtanding the He- 
rew Text, and likewiſe to aſcertain the 
true Reading, where there is any Difference 
in the ſeveral Hebrew Copies ; alſo to diſco- 
ver where the Maſorites have put a falſe 
Senſe upon any Paſſage, by their Points 
either of Pauſe or Lection. The Primi- 
tive Chriſtians made great Uſe of this Ver- 
ſion in their Controverſies with the Fews, 
and the Fews themſelves found no Fault 
with it till above a hundred Years after our 
Saviour's Birth. 

But as this Verſion grew into Uſe with 
the Chriſtians, it grew out of Credit with 
the Jews. For they being pinched in 
many Particulars urged againſt them by the 
Chriſtians, out of this Verſion ; for the 
evading whereof, they were for making a 
a new One, which might better ſerve their 
Purpoſe. And firſt of all, one Aquila, who 
had been bred up in the Heathen Worſhip, 
and had much addicted himſelf to 5 

an 
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and Aſtrology ; but being very much af- 
feed with the Miracles which he ſaw the 
Profeſſors of that Religion did work in his 
Time, he became a Chriſtian upon the ſame 
Account as Simon Magus had formerly done; 
that 1s, out of an Expectation of obtaining 
Power thereby to do the fame Works. But 
not being able to attain thereto, as not 
having ſufficient Faith and Sincerity for ſo 
great a Gift, he went on in his Courſe of 
Magic and judicial Aſtrology, endeavour- 
ing thereby to bewitch the People, and ap- 
pear ſome great one among them: Which 
evil Practices of his coming to the Know- 
ledge of the Governors of the Church, 
they admoniſhed him againſt them; and, 
on his Refuſal to obey their Admonitions, 
excommunicated him. At which, being 
very much exaſperated, he apoſtatized to 
the Jews, was circumciſed, and became a 
Proſelyte to their Religion: And for his 
better Inſtruction therein, got himſelf ad- 
mitted into the School of Rabbi Akiba, the 
moſt celebrated Doctor of the Jeuiſb Law 
in his Time; and under him he made ſuch 
a Proficiency in the Few:/þ Law and Lan- 
guage ; inſomuch, that he was thought a 
proper Perſon to be employed in tranſlating 
the Hebrew Scriptures into Greek, which 
might be oppoſed to the Tranſlation of the 
Septuagint, Accordingly, he undertook it, 
an 
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and made two Editions of it. The firſt he 
publiſhed in the twelfth Year of Adrian, 
which was the Year of our Lord 128. But 
afterwards, having reviſed and corrected it, 
he publiſhed the Second Edition of it. And 
this the Helleniſtical Fews received, and af- 
terwards uſed it every where inſtead of the 
Septuagint ; which they had uſed before, 


during the Space of 400 Years. The Fews 


alſo, as a further Teſtimony of their Aver- 
fion to the Tranſlation of the Septuagint, 
from whence the Chri/tians had fo often 
proved to them that 1000 was the Meſiab, 
or Chriſt, turned that Feaſt, which till after 
the Reſurrection of our Saviour, and the 


Preaching of the Apoſtles they had obſerved 
in Memory of this Tranſlation, into a Faſt, 


to deprecate thoſe Sins which induced God 
to permit this Verſion to be made. And in 
Proceſs of Time they laid afide all Tranſla- 
tions, and have now for many Ages read 
the Law and the Prophets in their Syna- 
gogues in the Hebrew Tongue only; in 
which Language they are careful early to 
inſtruct their Children. | 

About the Year 180, or not long after, 
in the Reign of the Emperor Commodus, 


 Theodotion made another Tranſlation of the 


Hebrew Scriptures into Greek. And about 


the Year 200, in the Reign of Severus, or 


Caracalla, Synmachus made another Tranſ- 
4 lation. 
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lation, Theſe two were Ebionites, a Set 
that made a Mixture of Judaiſm and 
Chriſtianity, They profeſſed, indeed, to be- 
lieve Feſus to be the Chriſt ; yet they held 
him to be but a mere Man, Riva of Toſepb 
and Mary, and thought themſelves {till to 
be under an Obligation to keep the Law of 
Moſes, and therefore were circumciſed, and 
obſerved all the other Rites and Ceremonies 
of the Few!/h Religion. Tertullian (lib. de 
Carne Chriſti) ſays, Ebion nudum hominem, 
& tantum ex ſemine David, id eft, non & 
Det filium conſtituit Feſum : plane propbetis 
aliquo  gloruofiorem, ut ita in illo Angelus 
fuiſſe dicatur. And Treneus ſpeaking of 
this Sect of Hereticks, ſays, (lib. 1. cap. 26.) 
Solo eo quod eff ſecundiim Mattheum utuntur 
Evangeho, & Apoſtolum Paulum recuſant, 
Apoſtatam eum legis dicentes. Que autem 
ſunt prophetica, curiofius exponere nituntur ; 
& circumciduntur ac perſeverant in his con- 
ſuetudinibus, que ſunt ſecundum legem, & 
Fudaico charadtere Vite ; uti & Hire 
mam adorent, quaſi domus 2 Dei. Euſebius 
and Epiphanius ſay much the ſame of the 
Ebiomtes ; adding, that they held him to 
be the Son of Joſeph. But tho' the Ebionites 
called that Goſpel, which was the only one 
they received, by the Name of St Matthero's 
Goſpel written in Hebrew, yet it was, indeed, 
another Goſpel written by ſome of theſe 


early Judaiging a for if it had 
been 


(26) 
been really St Mattheto's Goſpel, received 
from the Beginning by the Church of Chriſt, 
the Ebionites, if they had received it alſo, 
as they pretended, muſt have believed Jeſus 
to have been born of a Virgin, as that Goſpel 
clearly teaches in the firſt Chapter. Theſe 
three Tranſlations of Aquila, Theodotion, and 
Symmachus, were entered upon with Deſign 
to pervert the Old Teſtament Scriptures. 
Aquila did it to ſerve the Intereſt of the 
ewiſh Religion, the other two to ſerve the 
ntereſt of their Heretical Set. And all of 
them wreſted thoſe holy Writings in their 
Verſions to make them ſpeak as much as 
they could to the different Ends which they 
propoſed. Aguila ſtuck cloſely and ſervilely 
to the Letter, rendering Word for Word, 
as nearly as he could, whether the Idioms 
and Proprieties of the Language he-made 
His Verſion into, or the true Senſe of the 
Text would bear it or no. Hence his Ver- 
fion is faid to have been rather a good 
Dictionary to give the Meaning of the He- 
brew Words, than a good Interpreter to un- 
fold the Senſe of the Text. Symmachus 
took a contrary Courſe, and running into 
the other Extreme, endeavoured only to 
expreſs, what he thought was the true Senſe 
of the Text, without having much regard 
to the Words ; whereby he made his Ver- 
ſion rather a Paraphraſe than a Tranſlation. 
Theodotion went the middle Way between 
both, 


(2) 
both, without keeping himſelf too ſervilely 
to the Words, or going too far from them ; 
but endeavoured to expreſs the Senſe of the 
Text in ſuch Greek Words as would anſwer 
the Hebrew, as far as the different Idioms 
of the two Languages would bear, 

But the Septuagint not only loſt its Credit 
with Jeus and Hereticks, but about the 
Third Century, even the Catholick and Or- 
thodox Cbhriſtians began to have leſs Eſteem 
for it than they formerly had, on Account of 
the many Errata gotten into moſt of the 
Copies they then had. For as there were 
now more Tranſcripts made of it continual- 
ly, than ever had been made before, being 
after the Goſpel began to be preached, tran- 
ſcribed not only for the Uſe of the Helleniſt 
Jeus, but alſo for the Chriſtians, who ex- 
ceedingly increaſed daily; the Heathen alſo 
in their Perſecutions continually deſtroying 
all the Books of Holy Scripture which 
they could find amongſt the Chriſtians, oc- 
caſioned them to be frequently making new 
Tranſcripts, and often from faulty Copies ; 
and thoſe Tranſcripts being often written in 
haſte, increaſed the Number of Overſights, 
and other Miſtakes. It is alſo not improba- 
ble, but the Hellenift Fews might corrupttheir 
own Copies, deſignedly in Order the better 
to maintain their Cauſe againſt the Chriſtians. 
But whatever was the Cauſe, it is certain, 


that in the Third Century after Chr:/f's 
D 2 Birth, 
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Birth, that is in about 200 Vears, or little 


more, ſo many Corruptions, or at leaſt, 


Miſtakes appeared in the Septuagint, that it 
was thought neceſſary to reviſe and cor- 
rect it. 

About the Year 235 Origen, in Order to 
give the Gres, Church a complete Edition 
of the Hebrew Scriptures in their own Lan- 
guage, collected the four Tranſlations I have 
before-mentioned, and publiſhed them to- 
gether in four Columns in the ſame Page, 
that the Reader might eaſily compare the 
one with the other; and this was called the 
Tetrapla. In the firſt Column of this Edi- 
tion he placed the Verſion of Aguila, in the 
ſecond that of Symmachus, in the third the 
Septuagint, and in the laſt that of Theodotion. 
Some Time after, he put forth another Edi- 
tion, wherein he added two other Columns, 
which he ſet before all the former, one Co- 
lumn containing the Hebrew in Hebrew 
Characters, and the next the ſame Hebrew 
in Greek Characters: This was called the 
Hexapla. Afterwards, he put out another 
Edition, to which he added two Columns 
more at the End of the others, in which he 
put a fifth and a fixth Verſion, the former 
found at Jericho, and the latter at Nicopolis, 
a City in Epirus; but by whom, or when 


theſe two Verſions were made, we know 


not: This was called Octapla. And after 
all theſe Columns, in {ome Parts of this Edi- 
tion, 


(29) 
tion, a ninth Column was added, in which 
was placed (what may be called) a ſeventh 
Verſion. And indeed the fifth and ſixth | 
Verſions were not of the whole Old Teſta- 
ment, but of ſome Parts only. In this Edi- 
tion he was obliged to alter the Order of ſe- 
veral Parts of the Septuagint, to adapt it to the 
Hebrew Original. For, as has been before 
obſerved, ſeveral Verſes, and ſometimes whole 
Chapters, ſtand in one Place of the Septuagint, 
and another of the Hebrew, Neither are the 
Books placed in the fame Order in the Sep- 
tuagint that they are in the Hebrew. How 
Origen diſpoſed his Octapla, will be beſt un- 
derſtood by the following Scheme. 


iſt Column. ad Column. | zd Column, 
| The Hebrew The Hebrew) The Greek 
Text in He- Text in | Verſion of 
brew Cha- Greek Cha-] Aquila. 
racters. raters. | | 
4th Column. | 5th Column. |6th Column. 
The Greer] The Greek| The Greek 
Verſion of] Verſion. of | Verſion of 
Symmachus.| the Septua-| Theodotion. 
| gint. 
7th Column. 8th Column, th Column, 
The Fifth The Sixth The Seventh 
Greek Ver-| Greek Ver-| Greek Ver- 
ſion. ſion. ſion. | 


The 


(39) 

The Verſions of Aquila, Symmachus, and 
Theodotion, having been but newly made, 
were as perfect as they came out of the 
Tranſlators Hands, having not ſuffered by 
the Ignorance or Negligence of Tranſcribers ; 
And it was the ſame as to the three other 
Verſions Origen diſcovered afterwards ; none 
of which contained the whole Old Teſta- 
ment, but only ſome Parts made by private 
Chriſtians for their own Uſe. So that as to 
theſe Origen had no other Care to take, than 
to ſee they were faithfully tranſcribed. But 
as to the Septuagint, he had a much more 
difficult Taſk. He collected as many as he 
could of the beſt Copies, and compared 
them with the Original, and the other 
Tranſlations, that from thence he might 
diſcover the true Reading, That is, where 
the Copies of the Septuagint differed one 
from another in Word or Sentence, he took 
that Word or Sentence which he found 
moſt agreeable to the Hebrew. And where 
he found a Word or Sentence in the He- 
brew, which was not in the Septuagint, he 
added it, but ſet an Afteriſt * to it, to de- 
note it to be an Addition from the Hebrew, 
and not originally in the Septuagint. Theſe 
Additions he chiefly took from the Verſion 
of Theodation, which came -nearer to the 
Verſion of the Septuagint than did any of 
the other Tranflations. And where the Sep- 
tuagint had a Word or Sentence which was 
not 


(31) 
not in the Hebrew, he did not eraſe it, 
but ſet an Obele to it in this manner 
=> to denote that the Hebrew Copies had 
not that Word or Sentence. This he did, 
as he tells us in his Epiſtle to Julius Afri- 
canus, where he ſays, Quedam notavimus 
quaſi non pofita in Hebrao, non audentes 
ea auferre ; quædam autem cum Aſteriſcts 
addidimus, ut fit mani feſtum; quoniam que 
non fuerunt poſita apud Septuaginta, ex Edi- 
tionibus cœteris addidimus convenienter He- 
bravo. The Reaſon of this is given us by 
Epiphanius (de Ponderibus & Menſuris) who 
ſays, Ut Judæi facilius a Chriſtianis revin- 
cerentur, qui ubique Chriſtians exprobra- 
runt, aliter efſe in Hebrao Textu, quam in 
eorum Græca verfione, & ut Fudæorum In- 
terpretationum impoſtura meliùs pateſceret. 
And becauſe ſo large an Edition of the Bible 
containing ſo many different Verſions into 
the ſame Language, could not be procured 
or tranſcribed, but at great Charge, Origen 
publiſhed a correct Edition of the Septuag int 
alone, without the other Tranſlations, but 
with the Aſteriſts and Obeliſts, to diſtinguiſh 
what properly belonged to the Septuagint, 
from what he had added from the other 
Verſions newly tranſlated from the Hebrew, 
and to ſhew what the Sepruagint had, which 
the Hebrew Copies then had not. Whence 
Rufinus (in his ſecond Invective) fays, 
Origenem neque verbum aliquod de ſuo in- 


feruiſſe, 
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ſeruiſſe, neque noſtrorum exemplarium fidem 
fuiſſe in aliquo vacillare. Theſe Aſteriſks 
and Obeliſes, as uſed by Origen in his Edi- 
tion of the Septuagint, have been lately re- 
covered from ſome old Manuſcripts, and 
are now printed in the Edition of the 
Alexandrian Copy, all tranſcribed by the late 
learned Dr Grabe, and publiſhed part by 
himſelf, and part by thoſe to whom that 
Care was committed ſince his Death. Only 
the Book of Daniel was long ſince (as we 
learn from St Ferom's Prologue to that Book) 
uſed by the Church in the Verſion of Theo- 
dotion : The Tranſlation of the Septuagint, 
we know not by what Means, being ſo cor- 
rupted in all the Copies, as it was thought 
better to make uſe of a new Tranſlation, 
than to go about to amend the old one. 

This Edition of the Septuagint, publiſhed 
by Origen, was reviſed and republiſhed by 
Euſebius and his Friend Pamphilus the 
Martyr, both at that Time Preſbyters of 
Ceſarea, the Metropolis of Palæſtine. And 
about the ſame Time, that is the latter End 
of the Third Century, Lucian, a Preſbyter 
of Antioch, and afterwards a Martyr, pub- 
liſhed an Edition of the Septuagint, which 
he alſo corrected from various Copies. The 
like was alſo done by Heſychius, an Egyptian 
Biſhopand Martyr. Thus the Greek Church 
had three different Editions of the Septuagint 
in Uſe among them, which all differed one 

from 
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from the other, each of which was publickly 
read, one in one Part of that Church, and 
another in another Part. This we learn 
from St Jerom's Preface to the Book of 
Chronicles, where he ſays, Alexandria & 
Agyptus in Septuaginta ſuis Heſychium 
laudant auctorem: Conſtantinopolis uſque An- 
tiochiam Luciani Martyris exemplaria pro- 
bant. Medie inter has Provinciæ Paleſtinos 
codices legunt, quos ab Origene elaboratos Eu- 
ſebius & Pamphilus evulgaverunt : Totuſque 
Orbis inter ſe hac trifaria varietate com- 
pugnat. This is the beſt Account I can 
give you of the ancient Editions of the 
Septuagint, : 

The Latin or Weſtern Church had a great 
many Tranſlations, all made from the Sep- 
tuagint, as we learn from St Auguſtin (lib. 2. 
de doctrina Chriſtiana, cap. 11.) where he 
fays, Qui Scripturas in Gracam linguam 
verterunt numerari poſſunt: Latini autem 
Interpretes nullo modo: Ut enim cuique pri- 
mis fidei temporibus in manus venit codex 
Gracus, & aliquantulum facultatis fibt utri- 
uſque linguc habere videretur, auſus eft in- 
terpretari. But then he obſerves in the 
fame Book (cap. 15.) that there was one, 
which he calls the [falian, and which St 

erom ſtyles the Common and Vulgate, and 
St Gregory the Old Verſion, and which they 
preferred to all the reſt ; becauſe as St Au- 
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guftin fays, Erat verborum tenacior cum per- 
2 16m This was chiefly uſed 
in the Church, eſpecially in Taly, whence 
it had the Name [tala & Vulgata; and as 
it was the oldeſt, it had the Name of Vetus. 
It was tranſlated wholly from the Septug- 
gint, and was of great Authority in the 
Weſtern Church. | 
But about the Year 390, St Jerom tranſ- 
lated the whole Bible from the Hebrew, 
which was the firſt Latin Tranflation made 
immediately from that Language. The 
Learning and Authority of St Ferom was 
fo great, that in a little Time after his Ver- 
fion was generally received in the Latin 
Chutch : Only the Pſalms and other Hymns 
which had been put into the Liturgies in 
the old Italian Verſion made from the Sep- 
tuagint, continued to be uſed in the Publick 
Service as they were before ; even as the 
Pfalms and ſome Hymns which were tranſ- 
lated in the Reign of King Henry the Eighth, 
being joined to the Book of Common-Prayer 
in the Reign of King Edward the Sixth, 
are ſtill continued there in that Tranſlation, 
though there be a very different Verſion of 
thoſe Pſalms and Hymns fince made and 
placed in our Bibles in the Reign of King 

ames the Firſt, This Latin Tranflation 
of St Ferom, excepting the Pfalms and 
Hymns, as before obſeryed, is ftill uſed — 
e the 
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the Church of Rome, and goes by the Name 
of Biblia Vulgata, The Copies of the Ver- 
ſion of St Jerom multiplying by Degrees, 
they underwent the ſame Fate, which all 
other Books are ſubject to thro the Fault or 
Careleſſneſs of Tranſcribers: And have been 
diverſe times corrected by the Hebrew Co- 
pies. After this Tranſlation was made by 
St Zerom, 1 do not find that any Tranſlation 
into Latin was made of the Bible till the 
Time of the Reformation, after the Year 


1520. Then we have Sandius Pagninus, 


Arias Montanus, Thomas Malvuenda, Cardi- 
nal Cajetan, and Tfidore Clarius, all Roman 
Catholicks; who either made intire new 
Tranſlations from the Hebrew, or very much 
altered the old one. And Sebaſtian Mun- 
fter, Leo Juda, Sebaſtian Caſtalio, and Im- 
manuel Tremellius, together with Francis 
unius, all Proteſtants, made Tranſlations 
of the Bible from the Hebrew into Latin. 
Andrew and Luke Ofiander, Proteſtants alſo, 
.contented themſelves with correcting the 
Latin Vulgate. The Latin Bible, which 
was moſt common in England in the laft 
Century, and which was then printed here, 
is that of Tremellius and Funius, with the 
new Teſtament tranſlated by Beza. 
In the Year 1546, the Council of Trent, 
in their Fourth Seſſion, made this Decree : 


 Tnſuper eadem ſacroſandta Synodus confiderans 
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non parum Utilitatis accedere poſſe Ecclefie 
Dei, / ex multis Latinis Editionibus, que 
circumferuntur ſacrorum librorum, quænam 
pro authentica habenda fit, innoteſcat : Sta- 
tuit & declarat, ut bac ipſa vetus & Vulgata 
Editio, que longo tot ſeculorum uſu in Eccleſia 
i pſa probata eft, in publicis Lectionibus, Dij- 
putationibus, Pradicatiombus, aut Eæpoſitio- 
nibus pro authentica habeatur : Et quod eam 
nemo rejicere quovis pratextu audeat vel pre- 
fumat, The Proteſtants objected to this 
Decree, and faid, as we find in Chemnitius 
in his Examen of this Council and its De- 
crees, Hoc non eft tolerandum in Ecclefia, ut 
pro 11s que Spiritus Sanctus in fontibus Hæ- 
braicis & Græcis ſcripfit, ea que vitiosè ab 
interprete reddita, vel d librariis mutata, 
mutilata & addita funt, tanquam authentica 
nobis obtrudantur, & quidem ita ut non licet, 
inſpectis ſontibus, ea rejicere. The Roman- 
2s on the other hand, in Defence of this 
Decree, deny that it equals, much leſs pre- 
fers the Verſion to the Original. They ſay, 
as we learn from Du Pins compleat Hiſtory 
of the Canon of Scripture, where he treats 
of the Latin Tranſlations, He ſays, That 
the Intention of the Council was, that 
* among all the Latin Verſions, this alone 
* ſhould be made uſe of in Publick Ser- 
s mons, Diſputations and Conferences. This 
K authentic Qualification does not imply an 

"i * exact 
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exact Conformity in all Reſpects to the 


Original Writings, ſuch as have been 
dictated by the Holy Ghoſt, or an Ex- 
emption from all Errors whatſoever : But 
this Verſion deſervedly claims this Title, 
as being morally conſonant to the Origi- 
nal, and that both for its Antiquity and 


Exactneſs, it ought to be preferred before 


other Tranſlations. This is the utmoſt 
Extent can be given to the Decree of the 
Council of Trent. For it was not the 
Intention of the Council, either to prefer 
before, or compare to the Original Text 
this Verſion, but only with the other 
Latin Tranſlations. This may be ſeen 
at the very Beginning of this Decree, 
where it is declared, that the whole In- 
tention is, which of all the Latin Edi- 
tions of the Bible ought to paſs for au- 
thentic; Ex omnibus Editionibus Latinis 
que circumferuntur. There were at the 
Time of the Sitting of the Council, man 

Latin Verſions of the Bible publiſhed, 
ſome by Cathohcks, ſome by Hereticks ; 
ſo that whilſt they made uſe in their Ci- 
tations of ſeveral different Verſions, this 
Confuſion proved the Occaſion of great 
Conteſtations, and it might eaſily hap- 
pen, that the Cazbolrcks, miſguided by the 


Verſions of the Hereticks, were drawn 


into Error; to avoid this Inconvenience, 
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te the Council gave the Preference, among 
ce all the Latin Franflations to the moſt an- 
« cient, which had been approved of in the 
Church for many Ages before, which 
* could not be charged with any Error in 
te Point of Faith or Morality, and which 
te was morally conformable to the Original 
« Text : This Verſion is commanded to be 
* made uſe of as the only one in all Ser- 
e mons, Conferences, or other Publick Acts, 
* without the leaſt Diminution of the Au- 
* thority and authentic Qualification of the 
7 Geige Text, or the Chapter in the 
« Canon Law, Diſtinct. g. cap. — Ut ve- 
e ferum librorum F. des de Hebræœis volumi- 
& mbus exami nanda eft, ita novorum veritas, 
*© Graa Sermanis nor mam defiderat.” He 
confirms this Interpretation of the Canon of 
the Council of Trent from the Council it 
ſelf 's having acknowledged ſome Detects in 
the Vulgate, and having ordered them to be 
corrected. The Divines alſo, who were pre- 
ſent at the Council, or Who have written 
Apologies for it have, he ſays, maintained, 
The whole Intention of the Council was, 
that this Verſion ſhould be made uſe of in 
publick Leſſons, Diſputes, Sermons and 
Conferences, to avoid Variety and Multi- 

e plicity of Citations: And that it was not 
ce the Intention of the Council to prefer i it 


do che Original T'sxt, or to declare it free 
from 
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from all Errors. After the Council of 
Trent had approved and preferred the 
Vulgate before others, they ordered 
that a new and very correct Impreſſion 
ſhould be made of the ſame. But 
* from the Time of this Decree, made 


in the Year 1546, till the Pontificate of 
Sixtus the Fifth, which began in the 
Year 1585, there was no new Edition of 
the Vulgar Verſion corrected and autho- 
rized as ſuch. But that Pope cauſed a 
new corrected Edition to be made. Thoſe 
who were employed ir. that Work, fol- 
lowed this Method - They reviſed the 
Texts after the ancient Manuſcripts, 
and in caſe of any Ambiguity, they had 
Recourſe to the Hebrew and Greek, to de- 
termine which Lection ought to be pre- 
ferred in the Text of the Verſion, This 
Work being finiſhed, Pope Sixtus the 
Fifth did ſpare nothing to have it carefully 
printed in the Printing-Houſe of the Vati- 
can; and he aſſures us that he had with 
his own Hand corrected the Faults of the 
Preſs: After which he declared by a Bull 
prefixed to this Edition, which appeared 
to the World in the Year 1590 at Rome, 
with the Advice of the Cardinals deputed 
for that Purpoſe by his own Conſent, and 
according to the Plenitude of his Power 


„that this Vulgar Edition of the Old and 


«© New 
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New Teſtament which he had cauſed to 
be publiſhed, being without doubt the 
ſame Vulgar Verſion declared authentic 
by the Council of Trent, and printed with 
all the Exactneſs imaginable, ſhould be 
read only in all the Churches, forbidding 
any Impreſſion to be made for the future 
of this new Edition of the Vulgar Verſion 
that ſhould not be conformable to this, or 
to add any various Lections in the Mar- 
gin; ordaining at the ſame Time, that 
all the Books of the Offices of the Church 
ſhould be corrected according to this 
Vulgar Verſion, under Pain of the greater 
Excommunication incurred #þſo facto, to 
be reſerved to the Pope, and other Penal- 
ties mentioned in the ſame Bull given at 
St Maria Majori the Firſt Day of March 
in the Year 1589. After ſome few Co- 
pies of this Edition had been diſperſed, it 
was ſoon after ſuppreſſed; and in two 
Vears after Pope Clement the Eighth, 
publiſhed another very different from this 
in many Places, which he backed by his 
Authority as the only authentic one, for- 
bidding by his Bull dated the Ninth of 
November, in the Year 1592, to print 
any others for the future. Mr James, an 
Engliſh Proteſtant has been very exact in 
collecting even the leaſt Differences of 
theſe two Editions, which he makes to 

amount 
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* amount to above Two thouſand : ''Tis 
ce true, ſome of them are about Trifles, but 
© many of them are likewiſe of no ſmall 
* Conſequence, Clement the Eighth has 
© followed the Hebrew Text, and his Edi- 
e tion is much more correct than that of 
Sixtus the Fifth, tho' he expreſſes him- 
&« ſelf in far more moderate Terms in the 
«© Preface prefixed to his Edition.“ The 
Proteſtants have juſtly taken Notice of theſe 
two Bulls of Sixtus the Fifth and Clement 
the Eighth being ſo contrary the one to the 
other : For if Pope Clement's Bull be right, 
that of Pope Sixtus was wrong, and vice 
verſa : Which is a Demonſtration that the 


A 


Pope is not infallible even in Carhedra. 


However, Du Pin proceeds and ſays, 
% Moreover, tho' the Vulgar Verſion be 
© not altogether free from Errors and De- 
ce fects, it muſt nevertheleſs be confeſſed, 
* that the Council of Trent had ſufficient 
«© Reaſon to prefer this before all the other 
C Latin Verſions, as ſome of the more mo- 
« derate among the Proteſtants have been 
© forced to confeſs. Firſt, Becauſe this 
e Verſion is the moſt ancient of all thoſe 
« extant at the Time of this Council. 
« Secondly, Becauſe the greateſt Part of it 
* was done by St Ferom, who was a very 
« exact and faithful Interpreter. Thirdly, 
“ Becauſe the ſame had been uſed for many 

| F Ages 
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© Ages paſſed in the Latin Church. Fourthly, 
« Becauſe this Verſion is written in a ſimple 
© and natural Style, free from Affectation, 
e and yet full of noble Expreſſions. Fifthly, 
That all taken together, this is the beſt 
ce and moſt perfect Verſion.” Thus far 
Du Pin; and I cannot but think his Rea- 
ſons are juſt, and this Verſion, on account 
of its Antiquity, may be of Uſe in aſcertain- 
ing the true Reading and Senſe of the Ori- 
ginal, when that has ſuffered by the Fault of 
Tranſcribers, in the ſame manner as the 
Arabic, Syriac, and other ancient Verſions 
may do, | 

But to return to the Septuagint, A little 
after St Ferom's Time, the Goths, Vandals, 
Huns, Burgundians, Francs, and Saxons, 
broke in and over-run this Yeſftern Part of 
the Roman Empire, and erected diverſe 
Kingdoms in the ſeveral Parts of it, by 
which means Learning was almoſt wholly 
loſt, and Religion much corrupted. The 
Greek Language was hardly at all known in 
the Weſtern Church, and the Latin was de- 
generated into Barbariſm. So that we hear 
very little of the Septuagint in theſe Parts 
of the World. But when the Turks had 
taken Conſtantinople, about the Year 1450, 
many Greeks fled into Italy, by whom the 
Knowledge of the Greek Tongue was again 
revived in the Vet: And the Art of Print- 
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ing being about the ſame Time invented, 
made Books, and . conſequently Learning 
eaſier to be obtained than they had been. 
Thus Learning began to flouriſh, and learn- 
ed Men endeavoured, by collating ſuch 
Manuſcripts as they could find of old Au- 
thors, to give us correct Editions of them 
in Print. Amongſt theſe the Bible was not 
neglected. The Manuſcripts of the Latin 


Vulgate were innumerable, every Church 


and Monaſtery having one or more, beſides 
what were in private Hands. But as the 
Greek Language had been fo long a Stranger 
to theſe Parts of the World, when Printing 
was invented, and whe alone it was uſed, 
(the Turks, under whoſe Dominion the poor 
Greeks lead an unhappy Life, allowing no 
Printing in their Dominions) there were 
not many Manuſcripts of the Septuagint. 
However, ſeveral were found, from which 


the Complutenſian Divines in Spain, (being 
employed, and liberally ſupported by Car- 


dinal Ximenes, Archbiſhop of Toledo) printed 
an Edition of the Septuagint, together with 
the Hebrew, Chaldee, and Latin Vulgate in 
the Year 1515; but the Cardinal dying 
about that Time, and ſome Differences 
ariſing between thoſe who had the Care 
of the Edition and the Cardinal's Executors, 
the Book was not publiſhed 'till four Years 
after. And in the mean time Aldus Manu- 
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tius publiſhed an Edition of the Septuagint 
at Venice, A. D. 1518. taken from ſeveral 
Manuſcripts which he collated. But what 
Manuſcripts the Complutenſian Editors, or 
Manutius made uſe of we know not. The 
Complutenſian Edition, as neareſt agreeing to 
the preſent Hebrew Copies, was for ſome 
Time highly eſteemed, and from that was 
printed the Septuagint in the Polyglot printed 
at Antwerp under the Inſpection of Arias 
Montanus, 1571. And that in the Pohglot, 
printed at Paris, by the Care of Michael de 
Fay, 1645. And the Septuagint, printed at 
Heidelburgh by Comelin, 1599, 

But notwithſtanding the Compluten/ian 
Edition has been choſen for the Septuagint 
publiſhed in two Royal Polyglots, yet it is 
not judged by the Learned to be a good 
Edition, being not a genuine Edition of the 
Septuagint, but a Medley of ſeveral Greek 
Tranſlations, and is the fartheſt of any from 
that Edition of the Septuagint fo often quoted 
by the Ancients. Nov s er: & mixta eſt bæc 
verſio (ſays Biſhop Valion in his Prolegom. 
to his Polyglof, p. 64. § 28.) partim ex Sep- 
tuaginta, partim ex Origems Additamentis 
ex Theodotione, partim ex Aquila, Symmacbi, 
aliorumque Interpretum, imo & commentato- 
rum Gracorum Verbis conſarcinata, ut hoc 
modo textui Hebræœo per columnas aptius re- 
ſbondeant. The Venetian Edition, N 

under 
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under the Care of Andreas Aſulanus, the 
Father-in-Law to Aldus Manutius, the 
Printer, is much purer than the Complu- 
tenſian. Abſunt enim (lays Biſhop Walton) 
plerumque additiones que ſub Aſteriſcis poſuit 
Origenes; abſunt que per Obelos notavit * 
Tranſpoſitiones etiam capitum & verſuum, 
quas commemorant veteres in Editione Sep- 
tuaginta fuiſſe, in hac Editione inveniuntur. 
Ab bac Aldina Editione fluxerunt omnes Edi- 
trones Germanicæ: Que plerumque quoad 
verba Aldinam ſequuntur, niſi quod ordinem 
librorum, capitum & verſuum quorundam, 
que alio ordine quam in Hebrao poſita fuiſſe, 
omnes antiqui codices teſtantur, ad normam 
textus Hebræœi plerumque mutarint & tranſ- 
W e Libri etiam que vulgd Apocryphi 

icuntur, non ſparſim inter reliquos ſecun- 
dum ordinem Hiſtoria, ut omnes antiqui co- 
dices, habent ; ſed ſeparatim poſt reliquos po- 
ſuerunt. 

After theſe two Editions, a very ancient 
Manuſcript of the Septuagint was found in 
the Pope's Library in the Vatican, which 
was publiſhed in the Year 1587. Cardinal 
Anthony Carafa, and other learned Men 
were employed nine Years in perfecting 
this Edition. The Manuſcript, as was 
judged by the form of Letter, which is 
very large, and what they call Uncialis, and 
where alſo there is no Diſtinction either 

of 
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of Chapters, Verſes or Words, but all writ- 
ten in one continued Series, was concluded 
to be at leaſt twelve hundred Years old, and 
that it was written before the Time in which 
St Ferom lived. This Manuſcript was im- 
perfect in ſome Places, where Leaves had 
been torn or ſo eaten by the Worms as not 
to be legible. But they were ſupplied by 
two other Manuſcripts, one of which was 
borrowed from Venice, out of the Library 
of Cardinal Beſſarion, who had been Arch- 
| biſhop of Nice: But coming with other 
Greek Biſhops to the Council of Florence, 
A.D. 1438, in order to. unite the Greek 
Church to the Latin, he farſook the Greeks 
and joined wholly with the Latins, and 
continued in Italy to his Death, where he 
had Preferments beſtowed upon him, and 
was made a Cardinal. This Manuſcript was 
alſo of great Age, as being written in Uncial 
Letters. They alſo procured another Manu- 
ſcrĩipt out of Calabria, which agreed fo ex- 
actly with that of the Vatican, that it was 
believed to have been copied from it. Car- 
dinal Carafa alſo procured all the Manu- 
ſcripts he could throughout Itah, and 
chiefly from the Medicean Library at Flo- 
rence, which he took care to collate with 
the Vatican, and noted the various Read- 
ings, but the Text is expreſſed every where 
according to the Vatican Copy as near as 
might 
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might be. Scopus hujus Editionis ( ſays 
Biſhop Walton) ut ſeribit idem Carafa, non 
erat, ut ex Interpretationum aliarum per- 
mixtione Latinæ Vulgate, vel Hebrae re- 
Jſpondeat : Sed ut ad eam, quam Septuaginta 
Interpretes ediderunt, quantum per veteres 
Libros fieri paſſit, proxime accedat. Pope 
Sixtus the Fifth alſo, (in the Time of whoſe 
Pontificate this Edition was firſt publiſhed) 
prefixed his Bull to it, wherein he decreed, 
Ut Vetus Gracum Te eſtamentum juxta Sep- 
tuaginta, ita recognitum & expolitum, ab 
omnibus recipiatur ac retineatur, quo potiſſi- 
mum ad Latine Vulgate Editionis & Vete- 
rum Santtorum patrum intelligentiam utan- 
tur: Neque quis de hac nova Graca Editione 
audeat in poſterum vel addendo vel demendo 
quicquam immutare. Si quis autem aliter 
fecerit, quam bac noſtra ſanctione comprehen- 
ſum eſt, noverit ſe in Dei omnipotentis, bea- 
torumque Apoſtolorum Petri & Pauli indigna- 
tionem incurſurum. The next Year after a 
Latin Verſion of this Edition was publiſhed 
at Rome, with the Annotations of Flaminius 
Nobilius. Morinus printed both together at 
Paris, A. D. 1628. According;which,Edi- 
tion was ern in Greek only at London in 
a large 8? 1653® And by Biſhop Walton Joe Hes! 
in his Polyglot, 1657. It was allo printed c 
at Cambridge by Jobn Field, 1665* in 129 2 
To this Edition the learned Biſhop Pearſon Js _ 
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prefixed an excellent Preface, And John 
Hayes, who ſucceeded Field as Printer to 
that Univerſity, reprinted the Septuagint 
there in the Year 1684. But as he took 
care to print it Page for Page, and, I ſup- 
poſe, Line for Line with Freld's, ſo he put 
Field's Name to it, and dated it as Field's 
was, 1665. By which he put a Cheat upon 
the World: His Letter being not ſo clear, 
nor his Book fo correct as Field's is. This 
Edition of Field's and Hayes's does more 
exactly give us the Roman Edition, than 
that of London in 1653, though both differ 
in ſome Particulars. One of thoſe Particu- 
lars is, that they have numbered the Pſalms 
according to the Hebrew. For the ninth 
and tenth Pſalms, according to the Hebrew 
and our Engliſb Bibles and Common-Prayer, 
are joined in the Septuagint and Latin Vul- 
gate, making there but one Pſalm ; by which 
means our eleventh Pſalm in thoſe Books is 
but the tenth in theirs, and ſo they proceed 
to number the Pſalms one leſs than we do, 
unto that which in them is the 113th, and 
in ours the 114th. Then they again join 
our 114th and 115th into one Pſalm ; fo 
that our 116th is but their 114th. Then 
they divide our 116th, which is their 114th, 
and begin their 115th Pſalm with that which 
is the tenth Verſe of our 116th Pfalm : So 
our 117th Pſalm becomes the 116th with 

them. 
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them. From whence they proceed to duties 
ber the Pſalms one leſs than we do till they 
come to the 147th Pſalm, which is the 
146th in theirs. This Plalm they end at 
uh 12th Verſe in our Books, and at the 13th 
Verſe begin their 147th Pfalm: And then 
number the three laſt as we do. I have 
thought it proper to note this, becauſe I be- 
lieve all Quotations from the Pſalms made 
before the Reformation, follow the Diviſion 
of the Septuagint and Latin Vulgate ; and 
ſince the Reformation the Hebrew Diviſion 
is ſeldom followed, except by Proteſtants. 
About the Time that Hayes reprinted Field's 
Edition, there was alſo an Edition agreeable 
thereto printed at Amſterdam, and not long 
after another at Leipfck. But the lateſt and 
beſt Edition, juxta exemplar Vaticanum, 
was publiſhed at *Franequer, by the Care el, 
of Lambert Bos, 1709. 414 SC0043 

Cyril Lucar, Patriarch of Alexandria, 7% 2 "M8 | 
having been kindly entertained in England, e 
in the Reign of King Charles the Firſt % 4; , 
when he returned to his own Country, ee 1139-1 
and before, or ſoon after, he was tranſlated 
to the Patriarchate of Conſtantinople, ſent a 
moſt valuable Manuſcript of the Sepiuagrnt, 

(ſuppoſed to have been written about the 
Time of the Council of Nice, which was 
held in the Year 325) as a Preſent to that 
Prince; and it is till preſerved in the Royal 

G Library 
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Za Library at St Famess, which differs very 
much from the Vatican Copy. Biſhop Wal- 
* dp amy ton, when he publiſhed the Polyg/ot in the 
e Year 1657, wherein to the Hebrew he ſub- 

— joined the Chaldee Paraphraſe, the ancient 
me Syriac, Arabic, Perſic, and Latin Vulgate 

Verſions, printed the Septuagint alſo with 
them, according to the Vatican Copy. How- 
ever, upon a ſtricter Examination, it was 
found that learned Prelate had not obſerved 
all the Variations between theſe two Copies: 
And the Learned often expreſſed their De- 
fire to ſee an Edition of the Septuagint taken 
immediately from the Alexandrian Copy. 
And Dr Grabe, a moſt learned and indu- 
ftrious Pruſſian, was employed by Queen 
4500 Anne (who gave him a Salary of 1007. per 
Ann. on that Occaſion) to publiſh an Edi- 
tion of the Septuagint from that Manuſcript, 
Dr Grabe accordingly fet himfelf to this 
Work, and fairly tranſcribed the whole 
Manuſcript in Order to print and publiſh it. 
And in the Year 1707, the five Books of 
Moes, with Joſhua, Fudges, and Ruth were 
printed and publiſhed at Oxford : And in 
the Year 1709 the P/alms, Fob, Proverbs, 
Keclefiaftes, Song of Solomon, Wiſdom of Solo- 
mon, and Ecclefiaſticus, were printed at the 
fame Place. But Dr Grabe dying in the 
Year 1711, no more was publiſhed till the 
Vear 1719. And then, by the Care my 
| | ee, 
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Lee, (a Phyſician by Profeſſion, and an ex- 
cellent Grecian, allo well {killed both in the 
Hebrew Language and Divine Studies) the 
Books of Samuel, Kings, Chronicles, Eftber, 
Tobit, Fudith, Ezra, Ejdras, Nehemiah, and 
four Books of Maccabees were printed, And 
he alſo dying ſoon after, the next Year, that is 
1720, the Twelve minor Prophets, and Tſaiah, 
Jeremiah, Ezechiel and Daniel were printed, _, 
but by "whoſe Care I know not, only that . 
they were printed from Dr Grabe's Tran- & e 
ſcript, and with the Origenian Bars and . 1 
Aſteriſks, as the other Parts were, and e 
printed like them at Oxford. T here are --+ . 
very large and uſeful Prolegomena pre fixed 7 2 br 
to each Part, but more particularly to hen 
firſt Part publiſhed by Dr Grabe himſelf, ee 


and to that publiſhed by Dr Lee 2 


s the © hire 2 4174 | 
Folio Edition of this Book was — in Heu 7+: 635449 
two Columns, which would make four T FS 
Pages in Octavo, the ſame Types weren. 
eaſily divided in ſuch manner as without 

any ways diſordering the Letters, the Book 


| 
| 
might be, and was publiſhed at the ſame | 


Time both i in Folio and Octavo, in ſuch a 
manner that the one ſhould not t differ from 
the other in a Letter or Point. 

But altho' the Apocrypbal Books, that is, 
all thoſe Books which were never received % 
into the Canon of the Jewiſßh Church, have 


been Joined to the 93 and made 1 
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Part of it, as is probable from before the 
Birth of Chriſt, ſince we find ſome of them 
quoted by very ancient Chriſtian Writers ; 

et it 1s certain they did not originally be- 
= to it. For the Sepiuagint was tranſ- 
lated in the Reign of Prolemy Philadelphus ; 
and it was after that Time that moſt of the 
Books called Apocrypha, were written. But 
the Alexandrian Jews, being deſirous to 
propagate the Hiſtory and moral Principles 
of their Nation, joined them to their Bi- 
bles : And from thence they were received 


buy the Chriſtian Church together with the 


Septuagint, and (as our Church tells from 


St Ferom, in her ſixth Article) read them for 


Example of Life and Inſtruction of Manners ; 
but did not apply them to eftabliſh any Doctrine. 
But they did not do as we have thought it 
proper to do ever fince the Reformation, 
that is, place them all together by them- 

ſelves under the Title of Apocrypha, but in- 
termingled them with the Books of Holy 
Scripture according to the Matters treated of 
in them: And in the fame manner they 
are alſo placed in the Latin Vulgate. Thus 
the Books of Tobit, Fudith, of Eſdras, and 
of the Maccabees, being Hiſtorical Books, 
are joined with the Hiſtorical Books of the 
Old Teſtament, and follow the Book of 
Chronicles, But I muſt obſerve, that the 
ſecond Apocryphal E/dras is not in the Sep- 


tuagint, 
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tuagint, any more than in the Hebrew; 
neither can I find that it is in any other an- 
cient Tranſlation but the Latin Vulgate on- 
ly: From whence it was tranſlated and 
joined with the other Apocryphal Books in 
our Engliſh Bibles. Nay, I have a Latin 
Vulgate with the Comments of Lyra and 
Brugenſis, in four Volumes in Folio, printed 
in 1492, which has not this ſecond A 
cryphal Eſdras in it. The Book of Baruch 
immediately follows the Book of Feremiah 
in the Alexandrian Septuagint, and after the 
Lamentations follows the Epiſtle of Tere- 
miab. Before the firſt Chapter of Daniel is 
placed the Hiſtory of Suſanna; and to the 
End of the twelfth Chapter is added the 
Story of Bel and the Dragon. The Prayer 
of Manaſſeh is placed in the Alexandrian 
Copy at the End of the Book of Pſalms, as 
is alſo the Song of the three Children, The 
Church of Rome, in the Council of Trent, 
decreed all theſe Books (which we, agree- 
able to the Jeu and the Primitive Chriſtians, 
hold Apocryphal) ſhould be received as Ca- 
nonical, excepting the two Books of Eſdras. 
But Arias Montanus, in his interlineary 
Bible printed at Antwerp 1583, many 
Years after that Council, expreſsly ſtyles 
them Apocryphal. His Words in the Title 
Page of his Book are, Acceſſerunt & huic 
Editioni Libri Grace ſcripti, quos Eccleſia 

| Orthodoxa, 
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 Orthodoxa, Hebræorum Canonem ſecuta, in- 
ter Apocryphos recenſet. And Du Pin, in 
his Canon of Scripture, gives them the Title 
f Deutero- Canonical; which ſhews that the 
Learned of the Roman-Communion, judge 
the ſame of them that we do in our ſixth 
Article, only they dare not ſpeak ſo plain. 

I have before obſerved, that there were three 
ancient Editions of the Septuagint made in 
the Third Century, one by Lucian a Martyr 
of Antioch, which was uſed in the Churches 
of Syria and Greece, another by Heſychins an 
Egyptian Biſhop, and uſed in Egypt, a third 
by Euſebius and his Friend Pamphilus, ac- 
cording to Origen's Corrections before- 
mentioned, uſed in the Churches of Pale- 

ine. Before the Publication of the Alexan- 
drian Copy by Dr Grabe, it was the Qpinion 
of many learned Men, that the Parican 
1 was a Copy of the Edition pub- 

liſhed by Lucian, and the Alexandrian of 

e--44 that publiſhed by Heſychius : But Dr Grabe, 
in his printed Letter to Dr Milles in the 
Ws 1705, about two Years before he pub- 
liſhed the firſt Part of the Alexandrian Sep- 
tuagint, tells us that he had compared the 
Vatican and Alexandrian Manuſcripts with 
large Quotations found in the Works of St 
Athanafus and St Cyril, both Biſhops of 
Alexandria; who certainly followed the Edi- 
tion of Heſychius, which was uſed in their 
Church ; 
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Church; and he found the Quotations from 
theſe Fathers agreed with the Vatican Copy, 
and not with that now goes by the Name of | 
the Alexandrian Manuſcript: From whence | 
he juſtly concludes that the YVarican is indeed po 
a Copy of the Edition of Heſych:us, and oc /, 
of Lucian, as before this Compariſon it was | 
ſuppoſed to be by Morinus and Yoſſius, and 
other learned Men. Alſo by comparing the 
Vatican and Alexandrian Copies with the 
Quotations of Scripture he found in Theophi- 
lus Antiochenus, Origen, Methodius, Euſebius 
Cæſarienſis, Gregory Nazianzen, and others, 
who certainly uſed that Edition which was 
publiſhed by Origen, he found the Alexan- 
drian Manuſcript to be agreeable to that 
Edition, and that the Vatican was different 
from it: And from thence he infers, that 
the Alexandrian Manuſcript now by him 
publiſhed, or from his Tranſcript, is the 
ſame with the Edition of Origen, Euſebius, 
and Pamphilus, which St 7erom Tays 18 
beſt and neareſt to the Hebrew, But in hi 
Prolegomena to the laſt Volume of the Sep- 
tuagint which he publiſhed, he tells us, that 
the Book of Zeb in the Alexandrian Manu- 
ſcript is taken from Lucian's Edition, which 
he infers from the Quotations in St Chry- 
ſoftom's Works, which he compared with it. 
And as that Father was bred at Antioch, and 
a Preſbyter of that Church, and afterwards 


Patriarch 
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Patriarch of Conſtantinople, in both which 
Churches that Edition was uſed, he con- 
cludes his Citations are from this Edition. 
nd Origen, Lucian, and Heſychius made 
their Corrections of the Septuagint from He- 
+ brew Copies written two hundred Years be- 
fore the Maforites finger'd the Hebrew Text 
which we have, and from which our Engliſb 
Bible was tranſlated. 
- You may fay, If the Hebrew and the Sep- 
tuagint are thus different from each other, 
and that we cannot be ſure that the Hebrew 
Copies we now have are exactly agreeable to 
the authentic Copy preſerved in the Temple 
at Jeruſalem, till the Deſtruction of that 
Temple by the Romans ; and that we muſt 
depend upon the Judgment and Care of the | 
Maſorites, as the only Evidence we have | 
for the Authentickneſs of the preſent Hebrew 
Text of the Old Teſtament ; and that as 
xi ;they did not live till 400 Years after the 
: Original Copy of theſe Scriptures was de- 
ſtroyed, how ſhall we be ſure that we have 
the true Scriptures which were written by 
Moſes and the Prophets? If it be ſaid that 
we have an authentic Tranſlation of thoſe 
Scriptures made ſome Ages before the De- 
ſtruction of the Temple, it may be anſwered, 
that admitting theſe Tranſlators have been 
guilty of no Miſtakes, and that this Tranſ- 
lation was originally as free from 8 
| that 
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that which was kept in the Temple, which 
cannot reaſonably be ſuppoſed, unleſs we be- 
lieve the Tranſlators to have been inſpired / 
as well as the Original Penmen; yet we have 
not that Tranſlation pure and entire as it 
came out of the Hands of thoſe Tranſlators, 
T his is manifeſt from the ſeveral Corrections 
it has received as early as the Beginning of 
the Third Century, by Orzgen, and alſo be- 
fore the End of that Century by Lucian and 
Heſychius, and about the ſame Time by Eu- 
febius and his Friend Pamphilus, and from 
the Mixture of it with the Tranſlations of 
Aquila, Symmachus, and Theodotion : And 
is alſo apparent from the ſeveral Editions we 
ſtill have, the Complutenſian, Manutian, Va- 
tican, and Alexandrian Editions, all differ- 
ing from one another, not in ſingle Words 
only, but alſo in whole Sentences. And as 
all other Tranſlations, whether ancient or 
modern, are made either from the Hebrew or 
the Septuagint, how ſhall we know that we 
have the true authentic Scriptures of the Old 
Teſtament ? 

I anſwer ; the Caſe is the ſame as to all 
old Books that have from Time to Time 
been copied by diverſe Hands, The fame 
may be ſaid of Livy, Tacitus, Suetonius, of 
Demoſthenes, Cicero, Virgil, Horace, &c, 
there are various Readings in all of them, 


even as to whole Sentences, as well as ſingle 
H Words, 
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Words. And if we had Tranflations of 
theſe Books as old almoſt as the Books 
themſelves, rio doubt bat we ſhould find 
various Readings there alſo. Shall we there- 
fore ſay that we have not the genuine Works 
of theſe Authors? If there be not found fo 
many various Readings in theſe Authors as 
are to be found in the Bible, the Reaſon is, 
becauſe there were never ſo many Copies or 
Trenſcripts of them, as there have been of 
the Bible. Therefore, tho' we cannot ſay that 
either the Hebrew or the Sepruagint, which 
we now have are without Fault, we muſt 
nevertheleſs acknowledge that there is no 
conſiderable Fault, even tho' whole Sen- 
tences are left out or inſerted. There are 
no Faults which affect the Deſign for which 
theſe Holy Scriptures were given to us; no 
Article of Faith, no Divine Inſtitution, no 
moral Doctrine is altered by any of theſe 
various Readings : Nor is any material Part 
of the Hiſtory rendered uncertain. Moſt 
of the Differences between one Copy and 
another, or between the Original and the 
Verſions, conſiſt only in different Ways of 
expreſſing the ſame Thing, the Expreſſion 
in one Copy being more plain or clear than 
it is in another, and more agreeable to what 
goes before and follows after, and may make 
the Senſe more perfect. There is none where 


the Hebrew or Septuagint contains a _ 
' f + e 
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feſt Falſchood, or dangerous Error. Or if 
in ſome one Copy ſuch a Thing ſhould poſ- 
fibly have happened, it will be apparent to 
every body to have been occaſioned by the 
Careleſſneſs of the Tranſcriber, and will be 
found contrary to all other Tranſcripts, and 
to what goes before and follows after, and 
to the whole Tenor of the Scripture and 
Common Senſe. Thus I have heard, that 
in an Impreſſion of our Engh/b Bible, the 
word vt was omitted in the Seventh Com- 
mandment; and inſtead of, Thou ſhalt not 
commit Adultery, it was printed, Thou ſha#t 
commit Aduitery. But in this Caſe the Blun- 
der was too apparent to deceive any one. 
And I have alſo ſeen feveral Engliſb Bibles 
in which 4s vi. 3. the word ye has been 
put for we ; which though it be but the 
change of a fingle Letter, makes a great 
Alteration in the Senſe. And this Altera- 
tion was made in the Time of the Rebel- 
lion againſt King Charles the Firſt, to make 
the Scriptures authorize the Doctrine then 
in Vogue, wiz. That the Miniſters in the 
Chriſtian Church were to be made or appoint- 
ed by the People or whole Congregation, and 
not by the Biſhops or ſuperior Officers of the 
Church. And therefore where it was writ- 
ten whom e, that is, We the Apoſtles or 
Governors of the Church may appoint ; they 
wilfully and RE falſified the Text, 
W. 2 
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to make it ſpeak agreeably to their own 
Doctrine; and by the bare change of a 
Letter, turned it to ye, and ſo read it, 
whom ye, that is the People or Congrega- 
tion, may appoint. But ſuch Falſifications as 
this are eaſily diſcovered from their appa- 
rent Difference from the Original, and all 
Tranſlations ancient or modern; and from 
the more ancient and following Impreſſions 
of that very Tranſlation fo deſignedly falſi- 
fied. Now if any ſuch Blunder as the 
former of theſe I have mentioned, ſhould 
happen to be found in any Copy of the He- 
brew or Septuagint, every one would ſee 
that it could proceed from no other Cauſe 
than the Overſight of the Tranſcriber : And 
if there ſhould be ſuch a wilful Corruption 
or Falſification made in any Copy of the 
Hebrew or Septuagint, as my latter Inſtance 
in our Engliſb Bibles, the moſt it could do 
would be to cauſe a various Reading, and 
the Doctrine drawn from ſuch a Text muſt 
be tried by other Texts, which have no va- 
rious Reading, and by the Tenor of the 
Scripture, and thereby the true Reading 
may alſo be aſcertained, | 

But I am perſuaded the Differences be- 
tween the Hebrew and the Septuagint, even 
where they have been apparently made with 
Deſign, will not be found to affect either 
Faith or Manners, As particularly " the 
1 — ine 
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Time each Patriarch lived before he begat 
his Son from Adam to Abraham, the Sep- 
tuagint making for the moſt Part each Pa- 
triarch an hundred Years older at the Birth 
of his Son, than the Hebrew does. For 
what ſignifies it either to our Faith or Mo- 
rals, whether Adam was an hundred and 
twenty, or two hundred and twenty Years 
old when he begat Seth: Whether it was 
2262 Years from the Creation to the Flood, 
or but 1656 Years; or whether it was 352 
Years from the Flood to Abraham, or 1132 
Years. Follow which Chronology you like 
beſt, the Faith deſigned to be taught in this 
Hiſtory is the ſame : That is, that God 
created the World : That he made every 
Thing good : That Evil was introduced by 
a wicked Tempter : That Adam fell and 
corrupted himſelf and his Poſterity by Diſ- 
obedience ; that God, when the World was 
overſpread with Wickedneſs, deſtroyed it 
by a Flood of Waters, preſerving only eight 
Perſons in an Ark, with a ſufficient Wer 
of all living Creatures, to repeople it again 
in due Time; and other Matters requiſite 
for us to know, in order to direct us how 
we ought to behave, that we may do what 
is pleaſing and acceptable to God. But 
whether more or fewer Vears paſt while 
theſe Tranſactions happened, is Matter of 
no great Moment. And as the Septuagint 
143 Was 
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was certainly tranſlated from a Hebrew Copy 
different from any now extant, and as it 

appears from the Chronology in the Sama- 
ritan Copy of the — and by the 
Chronology Jeſepbus has followed, cas the 
Hebrew Bibles did anciently differ very much 
from one another in this particular ; we can- 
not certainly determine on which Side the 
Error lies. But as it affects not our Faith 
or Morals, it is of little Moment, and inva- 
lidates no Part of the Deſign for which the 
Holy Scriptures were written. 

Many times the Difference which is fone 
between the Verſion and the Original, and 
between different Verſions, as —— the 
Septuagint and our Enxgliſb Bible, comes 
from this; that Interpreters have not tied 
themſelves cloſe to the literal and ſtrict 
Meaning of the Words, but have taken the 
Liberty to give them a Senſe which they 
took to he true, tho not literal, If a Word 
or Phraſe. will bear two Senfes in the Origi- 
nal Language, the Interpreter is obliged to 
take one of them; two Interpreters may in 
that caſe tranſlate it differently, yet neither 
be blameable, If the Original havea parti- 
cular Turn peculiar to elf, and which 
would be no ways graceful, perhaps not 
Senſe in a literal Verfion, the Tranſlator 
mult make uſe of ſome other Phraſe; but 
ſuch as has the ſame Energy and Senſe in 
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the Language he tranſlates into that the 
Words have in the Original. This is more 
peculiar to the Hebrew, becauſe (as thoſe 
who are verſed in that Language ſay) it is 
full of particular Turns and Expreſſions, 
which in other Languages, at leaſt in theſe 
Weſtern Parts, will not bear a literal Tranſ- 
lation. This may be ſeen in Mr A:nſworth's 
Tranſlation of the Pſalms into Engliſh lite- 
rally, I will give you but one Inſtance, 
Pal. lix. 13. The Sin of their Mouth, the 
Word of their Lips : When they ſhall be taken 
in thur Haughtineſs, and of their Curing ; 
and of Falſe-denial let them tell, Now what 
Senſe'can be made of ſuch a Tranſlation ? 
There are certainly Occaſions which oblige 
a Tranſlator to vary from the ſtrict Letter of 
the Original : And this will cauſe Difference 
between two Tranſlations of the ſame Book. 
And theſe Differences diminiſh not the Au- 
thority either of the Verſion or Original, 
and hinder not but both may be received 
as a Rule of our Faith and Morals. Thoſe 
ſmall Faults which are generally met with 
in all Books, ſacred and profane, both in 
the Original and in the Verſions do not 
prevent our certainly having the authentic 
Works of the Authors, nor hinder our know- 
ing their true Sentiments : Becauſe the Ori- 
ginal Text of the Old and New Teſtament 
has been ſubject to the common — = 

| ooks, 
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Books, (which they neceſſarily muſt be, 
except all the Copiers of them were divinely 
inſpired as well as the Penmen:) to conclude 
from thence that we have not now any more 
the Word of God, or the Holy Scriptures 
divinely inſpired, would be as great a Folly 
as to ſay we have not now the Works of 
Herodotus, Thucydides, Livy, Tacitus, or 
any other Greek or Latin ancient Authors, 
becauſe there are various Readings in all 
theſe Works. To lay down this as a Prin- 
ciple, is to over-turn all our Hiſtorical 
Knowledge, and to introduce an unwatr- 

rantable Scepticiſm. | 
Whatever Differences have happened thro' 
the Careleſſneſs, or Ignorance, or Raſhneſs 
of Copiers, or by any other Means, with 
regard to the Hebrew Text we now have, 
or the various Copies and Editions of the 
Septuagint, they are by no means ſufficient 
to invalidate the Authority of the Old 
Teſtament, or to give any one juſt Occa- 
ſion to ſay that the Scriptures of the Old 
Teſtament, which we have at this Time, 
are not the Word of God. For notwith- 
ſtanding thoſe various Readings, even as to 
whole Sentences, the Providence of God 
has taken Care that no ſuch Errors have 
. crept in, either to the Hebrew or Septuagint, 
as may lead Men into Principles or Practices 
contrary to the Deſign of the Revelation 
given. 
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given. As for other Things of leſs Conſe- 
quence, where neither the Intereſt of the 
Divine Government, or the Happineſs of 
Men are concerned, to aſſert ic neceſſary 
that God ſhould interpoſe in an extraordi- 
nary manner to prevent all Miſtakes, ſo that 
there ſhould be no Difference between one 
Copy and another, is to affirm it neceſſary 
that God ſhould interpoſe in an extraordi- 
nary manner, where there is no extraordi- 
nary Occaſion for it. The great End of a 
Revelation from God can only be to ac- 

uaint Men with his Will in Reference to 
their Duty to Himſelf, and to each other; 
and to encourage them by proper Motives 
to perform it; that ſo they may obtain bis 
Favour, and ſecure. their own , Happineſs. 
This End is equally to be obtained, whe- 
ther we follow the Reading of the preſent 
Hebrew, or of the Septuagint, or of any 
other Verſion received by the , Chriſtian 
Church. And therefore all the Objections 
founded on theſe various Readings to be 
found either in the Hebrew Copies, or the 
Septuagint, or other Tranſlations uſed in 
the Chriſtian Church, will appear to be of 
no Force to prove that the - Scriptures we 
now .have, were nat written, by Divine Au- 
thority and Influence; till it can be proved 
that the original Deſign of them is hereby 
obſeured, and that therefore they are infut- 
BEL f I | ficient 
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ficient to make Men virtuous and happy. 
And indeed, till this be made out, the Ob- 
jection carries this manifeſt Contradiction in 
it, That the Scriptures we nb have camiot 
be the y. ord of God, betauſe there is in then 
ſuch a Number of variousReadings as renller 
them inſufficient to accompliſh that great B 
for which they are abundantly fii — 
However we may in many Caſes; 1 db 
lieve I may ſay in moſt; even Where the 
Readings are various, ſatisfy ourſelves con- 
cerning the true Reading, by obſerving the 
follow üg Rules: As firſt, when any Part of 
the Old Teſtament 18 quoted in the New 
Teſtament, Whether it be quoted according 
to the Hebie or the Schtungiat, we may. fa- 
tisfy ourſelves that is the true: Reading: And 
wheteas the Old Teſtatnent is often noted 
in the New decbrding to the Senſe, and not 
according to the Letter either of the preſent 
Hebrew” or ef the Septuagint, that which 
comes neareſt to the Senſe of the 
in the New Teſtament is to be efetted. 
In the next Place, when the Hebrew Word 
Has one Siguiftation, as pointed by the Ma- 
ſorites, and may well bear anòther Significa- 
tion, of Which Biſhop Petirſon hus given 
ſeveral Ihſtatices in his best Preface to 
the Seprndpine, there I conceive it beſt to fol- 
Jow the 82 5 becauſe the true Reading 
* the Hebrew; and the true Signification 5 
the 
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the Language was better underſtood when 
ther. Septuagint Verſion was made, than 
when/the Maſorites affixed their Points to 
the Letters. And the fame may be ſaid 
when the Letters 2 and 5, N and n, 7 and 
„and might be miſtaken the one for 
the other: Becauſe the Tranſlators of the 
Septuagint had Opportunity to conſult the 
Original preſerved in the Temple, or cor- 
rect Copies taken immediately from it, 
which the Maſorites had not, and were 
there fore leſs liable to be miſtaken. In the 
next Place, where we find a Sentence or Pe- 
rigd: in Hebrew, which is not in the Sep- 


tuagint, or in the Septuagint, and not in 


the Hebrew, if we find it agreeable to what 
goes before and follows after in the Context, 
we may conclude that Sentence or Period to 
have been in the Original, and omitted in 
the Copy we now have either of the He- 
brew or Septuagint thro' the Overſight of 
the Tranſcribers: As particularly Exod. xii. 
40. we read in our Engliſb Bibles, tranſlated 
from the preſent Hebrew Copies, Now the 
Jejourning of the Children of Iſrael, who dwelt 
in Egypt, was four hundred and thirty Years. 
But according to the Septuagint it is, 'H 9% 
HX2%N X10 TY ywy Ion, iv Tap tng2) e 
94 Acyunly vey Xar2ay, æure g 0 Tx legs 
Gun, in TETA4X0014 TAUGHT, Noꝛo the ſo- 
yourning of the. —_ of Iſrael, who 1 
«INT B 2 4 
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ed in the Land of Egypt and in the Land of 
Canaan, they and their Fathers, was 430 
Years, I cannot doubt but the Words, 

and in the Land of Canaan, they and their 
Fathers, which are in the Septuagint, but 
not in our preſent Hebrew Copies, was in the 
Original preſerved in the Temple. For it 
was but 430 Years from the Calling of Abra- 
ham to the Departure of the Children of 
Tjrael out of Egypt; and he and his Son 
Iſaac and Grandſon Facob ſojourned in the 
Land of Canaan about 200 Years of that 
Time; neither could thoſe three Patriar̃chs 
be called the Children of Iſrael, becauſe they 
were not the Children, but the Fathers of the 
Iſraelites. The Hebrew Text therefore is 
by no means ſo agreeable to the Hiſtory 
Moſes has given us as the Septuagint is in 
this Place: And for this Reaſon I make no 
doubt but the Omiſſion of what the Septua- 
gint has retained proceeded from the Over- 
fight or Careleſſneſs of Tranſcribers. For 
the Omiſſion of a Sentence may eaſily ha 
pen thro' Qyerfight, but the Addition of 
ſuch a Sentence muſt be made on Purpoſe, 
However, if the Sentence which is found in 
the Hebrew and not in the Septuagint, or in 
the Septuagint and not in the Hebrew be 
manifeſtly incoherent, and breaks the Senſe 
of the Context, then it is reaſonable to be- 
lieye it an Addition, and to have been only 
; | $ Mar: 
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a marginal Note ſome Perſon had written in 
his Book, which an ignorant Copier, who 
tranſcribed from that Book put into the 
Text. By theſe and ſome other critical or 
rational Obſervations, we may form a pretty 
good Judgment which Reading we ought 
to follow, whether of the Hebrew or Sep- 
tuagint, where they differ the one from the 
other, in moſt Places, tho not in all, parti- 
cularly the Genealogies: And there, I think, 
every Man is free to follow which Genealogy 
he pleaſes. For my own Part, I prefer the 
Septuagint in this Point, for Reaſons too 
many to be given here: But ſhall find Fault 
with no body for being of another Opinion. 

We have great Reaſon to admire and 
adore the Divine Providence, and to bleſs 
and praiſe the Lord our God, not only for 
giving us the Holy Scriptures, but for pre- 
ſerving them for our Uſe in the Condition 
we now have them : Inſomuch, as notwith- 
ſtanding the Differences between the preſent 
Hebrew Copies and the Septuagint, and the 
many various Readings in both, occaſioned 
by the innumerable Tranſcripts they have 
undergone, and that in ſome Tranſcripts 
there is Reaſon to believe Alterations have 
been wilfully and deſignedly made to ſerve 
a Cauſe, yet not any Article of Faith, any 
Doctrine or Duty, any Promiſe or 'Threat- 
ning, has been affected thereby, or rendered 
— * | precarious 


Hi (79) 
preguions by-gorpns of any various 

ar Corrup The moſt that can —— 8 

of any 2 77 Reading where it may 

our, is that the Text ſo variouſly read, 

will not be a ſufficient Proof of What it 

may be produced for, and the Doctrine 

deduced from it would be, uncertaing if 

it could be proved from no other Text 1 
wherein all. Copies (except ſuch as are ap- 
parently faulty) ate agreed. But God be 
Praiſed, all the Docttines of Chriſtianity, 
as received and taught by the Primitive 
Catholic and , Apoſtolic Church, and de- 
rived from thence by the Church of Exgland, 
may be clearly proved from ſuch Pafſages 
both of the Old and New Teſtament as 
are free from any various Readings, atleaſt 
from any which make a Variation in the 1 
Senſe. For L muſt ee, to you, that 

very many, I may ay much the greater 

Part of the various Readings. e by 

-_ Men, in the ſeveral Copies of the 

= 5 Thoſe that do Alter the vas 

ace few, a very few. En! ol 


Thus, Sir, Lhave anſwered your Queſtion 
as well as 1 can, and perhaps more largely 
than you deſired or expected. Indeed, if 
1 8 only aid, that the Reaſon of the 


kane between our Engliſh Ta 
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and the Septuagint, was becauſe theſe Ver- 
fions were made from two different Copies 
of the Hebrew, it had been a full Anſwer 
to your Query, But I hope my enlarging 
upon it may be more to your Satisfaction: 
And that, conſidering the length of it, you 
will excuſe me for not ſending it ſooner ; 
for I have made as much Haſte as my other 
Affairs would conveniently permit, 


Jam, 
SIX, 
Octob. 17. Tur moſt 
1729. 
humble Servant, 


T. Brett. 
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Pact 5. line 2. far tenth read eleventh, p. 8. 1. 15. 
read eroeev0y, p. 43. I. 15. for when read where, p. 
47. I. 6. from the Bottom, read according to which an, 


